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IV

(Pazinojumi)

EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTI PAZINOJUMI

EIROPAS KOMISTJA

Euro mainas kurss (1)
2012. gada 28. maijs
(2012/C 152/01)

1 euro =

Valiita Mainas kurss Valiita Mainas kurss
usD ASV dolars 1,2566 AUD Australijas dolars 1,274
JPY Japanas jena 99,75 CAD Kanadas dolars 1,2871
DKK Danijas krona 7.4303 HKD  Hongkongas dolars 9,7542
GBP Liclbritanijas marcina 08001 | NZD  Jaunzélandes dolars 16477
SEK Zviedrijas krona 8,982 SGD  Singapiras dolars 1,6038
CHF Syeices franks 1.2019 KRW  Dienvidkorejas vona 1 483,09
ISK Islandes krona ZAR  Dienvidafrikas rands 10,461
NOK Norvagiias krona 7 5359 CNY Kinas juana renminbi 7,956

HRK Horvatijas kuna 7,5576
BGN Bulgarijas leva 1,9558 L
B IDR Indonézijas riipija 11 814,52

CzK Cehijas krona 25,309 MYR  Malaizijas ringits 3,9495
HUF Ungarijas forints 298,38 PHP Filipinu peso 54.662
LTL Lietuvas lits 34528 I RUB  Krievijas rublis 40,116
LVL Latvijas lats 0,698 THB Taizemes bats 39,721
PLN Polijas zlots 43394 | BRL  Brazilijas reals 2,4826
RON Rumanijas leja 4,468 MXN  Meksikas peso 17,517
TRY Turcijas lira 2,3074 INR Indijas ripija 69,345

(") Datu avots: atsauces mainas kursu publicgjusi ECB.
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Euro mainas kurss (')

2012. gada 29. maijs

(2012/C 152/02)

1 euro =

Valiita Mainas kurss Valiita Mainas kurss
usD ASV dolars 1,2523 AUD Australijas dolars 1,2737
JPY Japanas jena 99,64 CAD Kanadas dolars 1,2835
DKK Danijas krona 7.4307 HKD  Hongkongas dolars 9,7224
GBP Lielbritanijas marcina 0,79940 | NZD  Jaunzélandes dolars 1,6481
SEK  Zviedrijas krona 89865 | SGD  Singapliras dolars 1,6001
CHF Sveices franks 12015 KRW  Dienvidkorejas vona 1472,72
ISK Islandes krona ZAR  Dienvidafrikas rands 10,4489
NOK Norvégijas krona 75205 CNY Kinas juana renminbi 7,9301

HRK Horvatijas kuna 7,5700
BGN Bulgarijas leva 1,9558 o
5 IDR Indonézijas riipija 11 886,57

czk Cehijas krona 25512 MYR  Malaizijas ringits 3,9531
HUF Ungarijas forints 297,90 PHP Filipiu peso 54,305
LTL Lietuvas lits 34528 | RUB  Krievijas rublis 40,3170
LVL  Latvijas lats 0.6983 | THB  Taizemes bats 39,735
PLN Polijas zlots 43610 | BRL  Brailijas reals 2,4846
RON Rumanijas leja 4,4653 MXN  Meksikas peso 17,4445
TRY Turcijas lira 2,3008 INR Indijas riipija 69,7220

(") Datu avots: atsauces mainas kursu publicgjusi ECB.
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Tirdzniecibas procediiru uzklausiSanas amatpersonas iecel§ana

(2012/C 152/03)

Komisija no 2012. gada 1. maija ir iecélusi Dominique AVOT uzklausiSanas amatpersonas amata saskana ar
3. pantu Eiropas Komisijas priekssédétaja 2012. gada 29. februara lémuma par uzklausiSanas amatpersonas
amatu un pilnvaram noteiktas tirdzniecibas procediras (OV L 107, 19.4.2012., 5. Ipp.).
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\%

(Atzinumi)

ADMINISTRATIVAS PROCEDURAS

EIROPAS KOMISJJA

Pazinojums par Landsbanki Islands hf. kreditoru saniksmi saskani ar Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktivu 2001/24/EK par kreditiestaZu reorganizaciju un likvidaciju

(2012/C 152/04)

KREDITORU SANAKSME
Saistiba ar Landsbanki Islands hf. (Reg. Nr. 540291-2259) likvidacijas procesu ceturtdien, 2012. gada
31. maija, plkst. 9.00 viesnica Hilton Hotel Nordica, Sudurlandsbraut 2, Reikjavika tiks rikota kreditoru
sanaksme.
Sanaksmes darba kartiba:

1) sanaksmes atklagana, sanaksmes priek$sédétaja un sekretara izraudzisanas;

2) likvidacijas procesa stavoklis un iepazistina$ana ar galvenajiem pasakumiem, kas ir veikti kop$ pédgjas
kreditoru sanaksmes;

3) finansialais stavoklis 2012. gada 1. ceturkina beigas;

4) apspriedes par iesniegtajam prasibam un citam lietam, kas Sobrid tiek izskatitas tiesa;

5) iepazistina$ana ar likvidacijas padomes lémumiem par dalgjiem maksdjumiem, kas veikti kreditoriem,
saskana ar atlauju, kas minéta vélak grozita Likuma par finansu sabiedribam Nr. 161/2002 102. panta
sestaja dala;

6) kreditoriem biis iespgja izteikt iebildumus pret likvidacijas padomes lémumiem par dalgjiem maksaju-
miem izmantoto standarta valiitas mainas kursu, ka minéts darba kartibas 5. punkta. Ja iebildumi netiks
iesniegti, lemums tiks uzskatits par galigu;

7) diskusija, jautajumi un atbildes.

Sanaksme norisinasies islandiesu valoda ar mutisko tulkojumu anglu valoda. Tiesibas piedalities sanaksmé ir

pusém, kuras pret banku ir iesniegusas prasibas, kas nav galigi noraiditas, vai puseém, kuram $adas prasibas ir
likumigi atlauts iesniegt.

Reikjavika, 2012. gada 15. maija

Landsbanki Islands hf. likvidacijas padome

Halldér H. BACKMAN, Augstakas tiesas prokurors
Herdis HALLMARSDOTTIR, Augstakas tiesas prokurore un
Kristinn BJARNASON, Augstakas tiesas prokurors
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EIROPAS SAVIENIBAS PAMATTIESIBU AGENTURA

Uzaicindjums izteikt ieinteresétibu par zinatniskas komitejas loceklu amatiem Eiropas Savienibas
Pamattiesibu agentiira (FRA)

Atsauces: CEI-SCIE-2012
(2012/C 152/05)

1. AGENTURA

Eiropas Savienibas Pamattiesibu agentiira (FRA) ir Eiropas Savienibas konsultativa iestade, kas atrodas Ving,
Austrija (1).

FRA mérkis ir sniegt palidzibu un specialas zinaSanas pamattiesibu joma attiecigam Kopienas un dalibvalstu
institiicijam, struktiram, birojiem, agentiram un iestadeém, istenojot Eiropas Savienibas tiesibu aktus, tadé-
jadi sniedzot tam atbalstu pasakumu veik$ana vai darbibas virzienu noteiksana to attiecigas kompetences
jomas, lai pilniba ievérotu pamattiesibas (?).

Agentiira IpaSu uzmanibu pievér§ pamattiesibu stavoklim ES un 27 tas dalibvalstis. Kandidatvalstis un
valstis, kas noslégusas Stabilizacijas un asociacijas noligumu ar ES var tikt uzaicinatas piedalities. Sobrid
uzaicinata piedalities ir Horvatija.

FRA ir sadas struktiras:
Valde

Izpildvalde

Zinatniska komiteja
Direktors

2. ZINATNISKA KOMITEJA

Saja uzaicindjuma izteikt ieinteresétibu eksperti ar nepiecieSamo pieredzi viena vai vairakas zinatnu nozarés
pamattiesibu joma tiek aicinati pieteikties Agentliras Zinatniskas komitejas locekla amatam.

Saskana ar Padomes 2007. gada 15. februara Regulas (EK) Nr. 168/2007 (turpmak — “Regula”), ar ko izveido
Eiropas Savienibas Pamattiesibu agentiiru (turpmak — “Agenttira”), 14. panta 1. punktu Agentiiras valde iece]
Zinatnisko komiteju, kuras sastava ir vienpadsmit neatkarigas personas, kam ir augsta kvalifikacija pamat-
tiesibu joma.

Zinatniskas komitejas loma:

Saskana ar Regulas 14. panta 5. punktu iepriek§ minéta Zinatniska komiteja nodrosina Agentiras darba
zinatnisko kvalitati.

(') Eiropas Savienibas Padomes pienemta regula, ar kuru izveidota agentiira, publicéta OV L 53, 22.2.2007., 1 Ipp.
(*) Padomes 2007. gada 15. februara Regulas (EK) Nr. 168/2007, ar ko izveido Eiropas Savienibas Pamattiesibu agentaru,
2. pants.
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Saja noliika agentiiras direktors iesaista Zinatnisko komiteju visu to dokumentu sagatavosana, ko Agentiira
izstrada saskana ar Regulas 4. panta 1. punkta a) lidz f) apak$punktu un h) apakspunktu uzticéto uzdevumu
ietvaros, proti, lai:

— vaktu, registrétu un izplatitu batisku, objektivu, uzticamu un salidzinamu informaciju un datus par
pamattiesibam, tai skaita izpétes un uzraudzibas rezultatus, par ko Agentiirai zino ES dalibvalstis,
Eiropas Savienibas iestades, struktiiras, biroji un agentiiras, izpétes centri, valstu struktiiras, nevalstiskas
organizacijas, tre§as valstis un starptautiskas organizacijas, tai skaitd Eiropas Padomes kompetentas
struktiiras,

— izstradatu metodes un standartus sadarbiba ar Komisiju un dalibvalstim datu salidzinamibas, objektivi-
tates un uzticamibas uzlaboSanai Eiropas méroga,

— veiktu zinatniskus pétijumus un apsekojumus, iepriek$€jus pétjjumus un izstradatu tehniskos un ekono-
miskos pamatojumus par jautajumiem, kas saistiti ar pamattiesibam,

— izstradatu un publicétu atzinumus par specifiskim témam, kas saistitas ar pamattiesibam,

— publicétu gadskartejos parskatus par pamattiesibu jautdjumiem, kas ietilpst Agentiiras darbibas joma,
vienlaikus izcelot labas prakses piemérus,

— publicétu tematiskos parskatus, pamatojoties uz Agentiras veikto analizi, izpéti un aptauja,

— veidotu sazipas stratégiju un veicinatu dialoga ar pilsonisko sabiedribu, lai paaugstinatu sabiedribas
izpratni par pamattiesibam un lai aktivi izplatitu informaciju par Agentairas darbibu.

Zinatniskas komitejas darbiba:

Atskiriba no valdes Zinatniska komiteja ir konsultativa struktiira, kas nav iesaistita Agentiiras parvaldisana
un vadiba. Taja pat laika komiteja ir darba struktira, kas iesaistita Agentiiras pétijumu procesos. Tadgjadi no
Komitejas locekliem tiek sagaidits, ka laika un darba noslodzes zina tie pilniba apnemas sniegt ievérojamu
ieguldijumu Agentaras darba; to ieguldijums biitu pamatoti argumenti par Agentiiras darba kvalitati, kurus
var biit nepiecieSams izteikt ari ka siki izstradatu rakstveida viedokli. Atbilsto$i pasreizéjam darba meto-
dém ('), Komitejas locekli ka “referenti” individuali uzrauga vienu vai vairakus noteiktus pétijumu projektus
no projekta idejas pirmsakuma lidz beigu rezultatu publicéSanai. Tomér l[émumus par “Agentiiras darba
zinatnisko kvalitati” Zinatniskas komitejas locekli pienem kolektivi. Komiteju vada tas priekssédétajs, ko ar
amata pilnvaram uz vienu gadu ievél Komiteja (?). Priek$sédétajam palidz sekretariats, kas ir FRA adminis-
trativa dienesta sastavdala.

Zinatniskas komitejas sastavs:

Saskana ar Regulas 14. panta 1. punktu Zinatniskas komitejas sastava ir vienpadsmit neatkarigas personas,
kam ir augsta kvalifikacija pamattiesibu joma. Valde iece] loceklus péc tam, kad bijis parskatams aicinajums
iesniegt pieteikumus un notikusi atlases procedira péc konsultéSanas ar kompetentu Eiropas Parlamenta
komiteju (3).

Agentiiras valde nodrosina geografiskas izcelsmes dazadibu tas iecelto Zinatniskas komitejas loceklu vida.
Turklat valde censas panakt lidzsvarotu sieviesu un viriesu lidzdalibu Zinatniskaja komiteja. Ipasu uzmanibu
ta pievér§ zinatnes nozarém un specializacijai ar mérki aptvert dazadas jomas, ka tas definéts Agentaras
daudzgadu nostadnés.

(") Pienémusi pasreizéja Zinatniska komiteja un tas tiks grozitas.

(%) Eiropas Savienibas Pamattiesibu agentiiras Reglamenta 19. pants.
() Pilsonu brivibu, tieslietu un ickslietu komiteja (LIBE komiteja).
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Saskana ar Regulas 14. panta 1. punktu Agentiiras valdes locekli nevar bit Zinatniskas komitejas locekli.

Zinatniskas komitejas locekliem jabiat ekspertiem viena vai vairakas zinatnes nozarés, kas saistitas vai
attiecas uz cilvéktiesibam, tai skaita:

— socialas zinatnes, tai skaita kandidati ar specidlam zinaanam par pétjjumu metodologijas jomu un
starpvalstu, salidzino$as izpétes jomu,

— tiesibu zinatne, tai skaitd salidzinosas konstitucionalas tiesibas, ES tiesibas un starptautiskas tiesibas,
— politikas zinatnes,
— statistika.

Amata pilnvaru termins:

Zinatniskas komitejas loceklu amata pilnvaru termins ir pieci gadi. To nevar pagarinat. Zinatniskas komitejas
locekli ir neatkarigi un tiem ir jaievéro konfidencialitates noteikumi.

Vigus var aizstat tikai péc vinu pasu liguma vai gadijuma, ja ir pastavigi skérsli, kas nelauj pildit pienaku-
mus. Tomér, ja kads loceklis vairs neatbilst neatkaribas kritérijiem, vin$ par to talit informé Komisiju un
Agentiras direktoru. Tapat valde péc vienas tresas dalas tas loceklu ierosindgjuma vai péc Komisijas ierosi-
najuma var pazinot, ka attieciga persona nav neatkariga un to atcelt no amata. Valde iece] jaunu locekli uz
atlikuSo pilnvaru terminu atbilstigi procediirai, kada paredzéta parastajiem locekliem. Ja atlikusais pilnvaru
termin$ ir mazaks neka divi gadi, jauna locekla pilnvaras var pagarinat uz pilnu terminu — pieciem gadiem.
Agentiira interneta vietné publisko un atjaunina zinatniskas komitejas loceklu sarakstu.

Zinatniskas komitejas sanaksmes:

Saskana ar Regulas 14. panta 6. punktu Zinatniska komiteja sanak plenarsédé Cetras reizes gada. Sanaksmes
notiek Agentiiras mitné (Ving), ja netiek izdarits iznémums. No komitejas locekliem tiek sagaidita daliba
Sajas sanaksmés un ievérojams ieguldijums laika un darba slodzes zina, tai skaita iesniegto materialu
komentéana un parskatiSana, ko vélams darit rakstiska veida un pamatot.

Zinatniskas komitejas locekliem ir tiesibas sanemt kompensaciju saistiba ar dalibu Zinatniskas komitejas

darbiba (1).

3. OBLIGATA KVALIFIKACIJA UN PIEREDZE, NOVERTEJUMA KRITERIJI
A. Atbilstibas kriteriji

Pretendentiem uz Zinatniskas komitejas locekla amatu jaatbilst sadiem cetriem kritérijiem:
— ir pécdiploma vai tam pielidzinams akadémiskais grads atbilstosa zinatnes joma,

— ir septinu gadu apliecinata profesionala pieredze péc iepriek§ minéta grada iegisanas, nodarbojoties ar
pamattiesibam tadu zinatnu nozaru konteksta ka socialas zinatnes, politikas zinatnes, tiesibu zinatne
un/vai statistika,

— ES dalibvalsts pilsoniba,

(") Eiropas Savienibas Pamattiesibu agentiiras Reglamenta 24. panta 1. punkts un 25. panta 1.-3. punkts; un 2010. gada

izpildvaldes locekliem, zinatniskas komitejas locekliem, atlases komitejas(—ju) arStata locekliem un ekspertiem, kas
uzaicinati apmeklét sanaksmes”.
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— loti labi parzina vienu ES oficialo valodu un apmierinosa limeni vél vienu ES valodu (%).

B. Atlases kriteriji

PAMATPRASIBAS:

Zinatniskas komitejas loceklu atlases piecas pamatprasibas ir $adas:

zinatniska izciliba: zinatniska izciliba, kas saistita ar Agentiiras pilnvaru jomam, tai skaita publikacijas
$ajas unfvai cie$i saistitas jomas,

starpvalstu, salidzinos$a pieredze: plasa pieredze, kas iegiita stradajot un/vai veicot pétjjumus vairak
neka viena valsti ar Agentiiras darbu ciesi saistitas jomas,

padzilinata izpratne par pamattiesibam prakse: plasa pieredze saistiba ar tiesibu, socialajam zinatném,
politiku un/vai praktisku pamattiesibu Istenosanu praksé — tada pieredze ka situacijas izpéte uz vietas un
datu analize, tehnisku padomu un juridisku vértejumu sniegsana, vai darba pieredze starptautiskas valsts
vai nevalstiskas organizacijas,

viedoklu un/vai rekomendaciju sniegSana: pieredze viedoklu vai rekomendaciju sagatavoSana valsts
vai starptautiska limen saistiba ar Agentiiras intere$u jomam, kas var bt sniegti ka secinajumi vai faktu
konstatacija lielakos pétijumos,

izcila zinatniska anglu valoda: izcilas anglu valodas zinasanas rakstiski un mutiski. Agentiiras darba
valoda ir anglu valoda.

PRIEKSROCIBAS:

Sadi tris kritériji tiks uzskatiti ka papildu prieksrocibas:

— ir vai ir bijusi piekirta pastaviga profesiira vai lektora amats akadémiska iestadg,

— doktora grads,

— profesionala pieredze daudzdisciplinara vide, vélams starptautiska konteksta.

Ipasi atbilstiba visiem ieprieks minétajiem btiskajiem kritérijiem tiks novértéta saskana ar $adu vértéjumu
punktu skalu, faktiem un pieradijumiem:

. Zinatniska izciliba (0-30 punkti)

— atbilstoSas zinatniskas publikacijas — vismaz 10 augstas kvalitates publikacijas,
— atbilstosi ekspertu viedokli, rekomendacijas vai secinajumi, kas sniegti valsts iestadém,
— atbilstosi pétijumu projekti dazadas ES dalibvalstis,

— atbilstosa macibspéka pieredze dazadas ES dalibvalstis un pieredze starptautisku konferencu vadisana
un daliba starptautiskas darba grupas un daudzdisciplinaros projektos.

. Starpvalstu, salidzinosa pieredze (0-15 punkti)

— atbilstoSa pieredze situacijas izpété uz vietas, tai skaita, pieméram, starptautiski pétfjumi,

— atbilstosa pieredze ar politiku saistitu un juridisku ieteikumu sniegSana starptautiska un transnacio-
nala kontekst3,

— atbilstosa pieredze politisko sistému salidzinagana un salidzinoSajas konstitucionalajas tiesibas (ES).

. Padzilinata izpratne par pamattiesibam praksé un politiku (0-15 punkti)

— atbilstosa pieredze valsts parvalde vai politika, tai skaitd vado$u amatu iepemsana Sobrid vai ieprieks,

Piezime: Visu sanaksmju darba valoda un iesniedzamo dokumentu valoda — gan attieciba uz FRA, gan Zinatniskas

komitejas locekliem — ir anglu valoda. FRA tikai dokumentu gala versijas tulko citas ES valodas, tadé¢jadi no kandi-
datiem tiek sagaidits Joti augsts anglu valodas limenis — gan klausiSanas, gan lasiSana, gan rakstiSana — jo rakstiska un
mutiska tulko3ana saistiba ar Komitejas darbu nav iespéjama.
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— atbilstosa pieredze tiesu iestades, tai skaita vadosu amatu ienemsana Sobrid vai ieprieks,
— atbilstosa pieredze nevalstiskas organizacijas, tai skaita vado$u amatu ienemsana Sobrid vai ieprieks,

— atbilstosa pieredze valsts cilvéktiesibu institiicijas vai citas cilvektiesibu struktaras valsts limeni, tai
skaita vadosu amatu iepemsana Sobrid vai ieprieks,

— atbilstosa pieredze ar pamattiesibam starptautiska limeni, tai skaita vado§u amatu ienemsana $obrid
vai ieprieks.

4. Viedoklu un/vai rekomendaciju/secindgjumu snieg§ana (0-15 punkti)

— plasa pieredze zinatnisko pétjjumu izmantosana, sniedzot attiecigus ieteikumus praktiskam darbam,

— plasa pieredze koncentrétu un ar politiku saistitu ekspertu viedoklu snieg$ana valsts parvaldei un
nevalstiskajam organizacijam,

— plasa pieredze ka zinatniskajam redaktoram,
— pieredze informacijas par pamattiesibam sniegSana plasakai sabiedribai.

5. Izcila zinatniska anglu valoda (0-10 punkti)

— izcilas zinatniskas anglu valodas zinasanas rakstiski,
— plasa pieredze zinatnisko dokumentu rakstiSana un redigéSana anglu valoda.
Kritériji, kas noraditi ka prieksrociba tiks novertéti ar 0-5 punktiem.

Atlases posma tiks nemta véra ari nepiecieSamiba nodrosinat taisnigu geografiskas parstavniecibas un
dzimuma lidzsvaru.

4. PIETEIKUMU IESNIEGSANA
Kandidati tiek aicinati iesniegt pieteikumus elektroniski, izmantojot Agentaras timekla vietni: http://www.fra.

europa.eu

Tiks pienemti tikai elektroniski pieteikumi. Pieteikums tiks uzskatits par atbilstou tikai tad, ja taja bis
ieklauti $adi dokumenti:

— vestule par ieinteresétibu (ne vairak ka viena lapa),

— registracijas veidlapa, kas pieejama Agentiiras timekla vietné sadald, kas attiecas uz uzaicinajumiem
izteikt ieinteresétibu,

— saraksts ar zinatniskajam publikacijam gramatas un zinatnieku novértétos zurnalos, tai skaita piecu
visatbilstosako rakstu kopsavilkums (trim no Siem kopsavilkumiem jabiit anglu valoda). Papildus
apliecino$i dokumenti var tikt pieprasiti vélaka atlases posma.

Paskaidrojumus par uzaicindgjumu izteikt ieinteresétibu un pieteik§anas kartibu var sapemt, nositot piepra-
sfjumu uz $adu adresi:

selection-scientific-committee@fra.europa.eu

5. ATLASES KARTIBA, IECELSANA UN TERMINS
Prieksatlase:

Agentiiras direktors sagatavo un organizé Zinatniskas komitejas loceklu prieksatlasei nepiecieSamos darbus.
Vins/vina ir prick3atlases komisijas priek$sédeétajs, tas sastava ir Agentiiras departamentu vaditaji un persona,
kuru $aja nolika iece] Eiropas Padome. Divi FRA valdes locekli var piedalities prieksatlases komisija ka
noverotaji.
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Prieksatlases komisijai japarbauda kandidatu atbilstiba saskana ar atbilstibas prasibam. Neatbilstot kadai no
$§im prasibam, attiecigais kandidats tiek izslegts no nakama atlases procesa posma.

Prieksatlases komisijai janovérté katrs atbilstoSais kandidats saskana ar atlases prasibam. Ta katram kandi-
datam izstrada “Individualas novértéSanas anketu”, kura ietver isu komentaru, izcelot attieciga kandidata
ipasas iemanas/trikumus.

Direktors iepazistina FRA izpildvaldi ar prieksSatlases procesa rezultatiem, tai skaitd ar informaciju par
kandidatiem, kas uzskatiti par neatbilstoSiem.

Atlase:

Izpildvalde novérté visus kandidatus, balstoties uz noteiktajam atlases prasibam.
Saja novertgjuma izpildvalde nem véra:
— prieksatlases komisijas darbu,

— nepiecieSamibu, ka Zinatniskas komitejas loceklu specializacijas jomam jaaptver visatbilstosakas ar
pamattiesibam saistitas zinatniskas jomas, ievérojot FRA misiju un mérkus,

— nepiecieSamibu nodrosinat taisnigu geografiskas parstavniecibas un dzimuma lidzsvaru.

Izpildvalde iesniedz valdei visatbilstogako kandidatu sarakstu. Saja saraksta jabiit vairak neka vienpadsmit,
bet mazak neka divdesmit diviem vardiem. Saja saraksta ietver arl vértéjuma punktus un secindjumus par
katra kandidata piemérotibu Zinatniskas komitejas locekla amatam.

Izpildvaldes priekssédétajs iepazistina valdi ar atlases procesa rezultatiem, tai skaitd ar datiem par ieprieks
minétajos sarakstos neieklautajiem kandidatiem, ka ari ar informaciju par kandidatiem, kas uzskatiti par
neatbilstosiem.

Agentiiras administrativais dienests atlases procesa sniedz tehnisko un logistikas atbalstu.

Iecelsana:

Balstoties uz izpildvaldes iesniegto sarakstu, Agentiiras valde péc apspriesanas ar Eiropas Parlamenta kompe-
tento komiteju iece] Zinatniskas komitejas loceklus. Neieceltos kandidatus ieklauj rezerves saraksta.

Saskana ar Regulas 14. panta 2. punktu komitejas loceklus iece] uz piecu gadu terminu un to nevar
pagarinat.

Rezerves saraksts deriguma termins ir tads pats, uz kadu terminu amata ir iecelti Zinatniskas komitejas
locekli. Brivas amata vietas gadijuma valde no rezerves saraksta iece] jaunu locekli. Jaunais loceklis tiek
iecelts uz atlikuso Zinatniskas komitejas darbibas terminu. Tomér saskana ar Regulas 14. panta 1. punktu
valdei jaievéro tads pats iecelsanas process, ka tas, ko ievéro, iecelot sakotnéjo komitejas locekli, ieskaitot
apspriesanos ar Eiropas Parlamenta LIBE komiteju. LIBE komiteja var izlemt, vai publiskot kandidatu vardus
un CV.

6. SAISTIBU, INTERESU UN KONFIDENCIALITATES DEKLARACIJA

Zinatniskas komitejas loceklus iece] ka privatpersonas. Locekli apnemas darboties neatkarigi no jebkadas
argjas ietekmes. ST iemesla dé| tiem tiek lfigts parakstit saistibu deklaraciju un intereSu deklaraciju (!).

(") Reglamenta 27. panta 1.—4. punkts un I pielikuma 2. un 3. pielikums.
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Tiek laigts parakstit ari konfidencialitates deklaraciju, lai nodrosinatu atbilstibu konfidencialitates noteiku-
miem, stradajot ar informaciju, ko Agentiira ipasi noradijusi ka “ierobezotas pieejamibas vai konfidencia-
lu” (1).

7. IESPEJU VIENLIDZIBA

FRA aicina pieteikties ikvienu, kas atbilst atbilstibas kritérijiem un ir ieintereséts klat par FRA Zinatniskas
komitejas locekli.

FRA ir institiicija, kas isteno vienlidzigu iesp&u politiku un nodro$ina, ka tas veikto atlases procediiru
ietvaros netiek pielauta diskriminacija dzimuma, adas krasas, rases, etniskas un socialas izcelsmes, genétisko
ipasibu, valodas, ticibas vai parliecibas, politisko vai jebkuru citu uzskatu, piederibas nacionalai minoritatei,
ipaSuma, izcelsmes, invaliditates, vecuma, dzimumorientacijas vai jebkada cita stavokla dél.

8. PERSONAS DATU AIZSARDZIBA

Lidzam pemt véra, ka FRA pieteikumus neatdod atpakal kandidatiem. Personigo informaciju, ko FRA
pieprasa no kandidatiem, apstrada saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra
Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi Kopienas
iestadés un struktfiras un par $adu datu brivu apriti. Jo ipa$i tas attiecas uz $o datu konfidencialitati un
drosibu.

Personas dati tiek apstradati tikai atlases procediiras vajadzibam. Ja kandidatam ir kadi jautajumi par vina/
vinas personas datu apstradasanu, vinam/vinai tie janosiita uz $adu adresi:

selection-scientific-committee@fra.europa.eu
9. TERMINS
Pieteikumu iesniegSanas termins ir 2012. gada 4. jalija plkst. 13:00 (vietgjais laiks, GMT +1).

Liadzam nemt vera, ka liela pieteikumu skaita dé], ko més sanemam, tuvojoties pieteikumu iesnieg-
$anas beigu termipam, sistéma var rasties problémas ar liela datu daudzuma apstradi. Tadel mes
lidzam kandidatus nosiitit pieteikumu laicigi pirms beigu termina.

(") Reglamenta 26. panta 1.-3. punkts un I pielikuma 1. pielikums.
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PROCEDURAS, KAS SAISTITAS AR KONKURENCES POLITIKAS ISTENOSANU

EIROPAS KOMISJJA

VALSTS ATBALSTS - DANIJA

Valsts atbalsts SA.33728 (12/C) (ex 11/N) - Jaunas daudzfunkcionalas arénas finanséSana
Kopenhagena

Aicindjums iesniegt piezimes saskana ar Liguma par Eiropas Savienibas darbibu 108. panta 2. punktu
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2012/C 152/06)

Ar 2012. gada 21. marta véstuli, kas autentiskaja valoda pievienota $im kopsavilkumam, Komisija pazinoja
Danijai par savu lémumu uzsakt Liguma par Eiropas Savienibas darbibu 108. panta 2. punkta paredzéto
procediiru attieciba uz iepriek§ minéto pasakumu.

Viena méne$a laika no $a kopsavilkuma un tam pievienotas veéstules publicé$anas dienas icinteresétas
personas var iesniegt piezimes par pasakumu, attieciba uz kuru Komisija sak procediru, nositot tas uz

$adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate C

Rue de la Loi/Wetstraat 200
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Fakss +32 22961242

Sis piezimes tiks pazinotas Danijai. leintereséta persona, kas iesniedz piezimes, var rakstveida pieprastt, lai
tas identitate netiktu atklata, noradot $ada pieprasjjuma iemeslus.

KOPSAVILKUMA TEKSTS
Procediira

Danijas iestades informéja Eiropas Komisiju par pasakumu
jaunas daudzfunkcionalas arénas finanséSanai Kopenhagena.
Komisija ir sanémusi divas stidzibas attieciba uz ierosinato pasa-
kumu.

Pasakuma apraksts

Kopenhagenas pilséta ir paredzgjusi buvét starptautiskajiem
standartiem atbilstosu daudzfunkcionalu arénu, kas nodrosinas
iespgju rikot augsta limena starptautiskus mdzikas, kultfiras un
sporta pasakumus. Daudzfunkcionalas arénas maksimalais
sédvietu skaits bais 15 takstosi.

Daudzfunkcionalas arénas projekta iesaistitas galvends puses
(turpmak “puses”) ir Kopenhagenas pilséta un Realdania (privats
fonds). Cita lieta iesaistita puse, By & Havn (pieder Kopenha-

genas pilsétai (55 %) un Danijas valstij (45 %)), nodrosinas
tiesibas bez maksas izmantot zemi, uz kuras tiks biivéta daudz-
funkcionala aréna. leguldjumu daudzfunkcionalas arénas
bavniecibas finanséSanai veiks ari Elitefacilitetsudvalget.

Pasreiz tiek lésts, ka daudzfunkcionalas arénas planosanas un
bavniecibas kopgjas izmaksas bis aptuveni DKK 1 100 miljoni
(EUR 148 miljoni). Daudzfunkcionalas arénas projekts tiks
finanséts no pusu pasu kapitala, ka ari tiks piesaistits arjais
finanséjums (bankas aizdevumi). Katra no pusém ieguldis DKK
325 miljonus (EUR 43,7 miljonus) Arena Company kapitala
(kopa DKK 650 miljoni). Ipasumtiesibas biis proporcionalas
veiktajiem ieguldijumiem, t. i, 50 % katrai pusei.

Daudzfunkcionalas arénas parvaldibu veiks privatpersona (par-
valdnieks), kas izraudzita atklata un parredzama konkursa
procedira. Darbibas dotaciju pieskirs DIF, par to sanemot
tiesibas rezervét daudzfunkcionalo arénu noteiktiem sporta
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pasakumiem. Izvélétajam arénas parvaldniekam, piemérojot
nediskrimingjosus nosacjjumus un tirgus cenam atbilstosu
nomas maksu, biis janodrosina daudzfunkcionalas arénas pieeja-
miba visiem lietotajiem.

Pasakuma novértéjums

Komisija péc sakotnéja novértéjuma veikSanas Saubas, ka Sis
pasikums nav valsts atbalsts LESD 107. panta 1. punkta
nozimé. Konkréti, Komisijas sakotnéjais novertéums liecina,
ka nav iespgjams izslégt selektivu ekonomisko prieksrocibu
neviena limeni (bavnieciba, parvaldiba un lietoana). Turklat
daudzfunkcionalas arénas valsts lidzfinanséjums, bez kura
nebiitu iespéjama arénas blivnieciba, tadéadi visticamak krop-
lotu vai vismaz draudétu kroplot konkurenci. Ta ka starptau-
tisku pasakumu organizéSanas tirgus ir atvérs konkurencei starp
pasakumu norises vietas nodro$inatajiem un pasakumu organi-
zatoriem, kuri parasti veic darbibas saistiba ar tirdzniecibu starp
dalibvalstim, var pienemt, ka tas ietekmé tirdzniecibu. Tadé| $aja
posma, pamatojoties uz sakotngjo novértéumu, Komisija
uzskata, ka pazinotais pasakums varétu bt valsts atbalsts
LESD 107. panta 1. punkta nozime.

Saskana ar iepriek§ minétajiem nosacijumiem ir jaapsver, vai
pasakumu var uzskatit par saderigu ar iek$gjo tirgu atbilstosi
LESD 107. panta 3. punkta c) apakspunktam. Sada novértgjuma
ietvaros parbauda, vai pasakumus ir saskapa ar vispargju inte-
resu politikas mérki, ka ari to, vai pasakums ir nepiecieSams un
samérigs un vai tas nerada nevajadzigus konkurences traucgju-
mus. Péc sakotnéja novértéjuma veikSanas Komisijai Saubas, vai
ierosinato projektu $aja posma visos trijos iespéjama atbalsta
limenos (biivnieciba, parvaldiba un lieto§ana) var uzskatit par
saderigu saskana ar LESD 107. panta 3. punkta c) apakSpunktu.

Nemot véra $is Saubas un iesp&jama valsts atbalsta ietekmi uz
privato uznéméju ieguldijumiem, Komisijai $kiet nepiecieSams
uzsake oficialu izmeklésanas procediru.

VESTULES TEKSTS

“Kommissionen skal herved meddele Danmark, at den efter at
have undersegt de oplysninger, som myndighederne har frem-
sendt om den omhandlede stotte, har besluttet at indlede
proceduren efter artikel 108, stk. 2, i traktaten om Den Euro-
paiske Unions funktionsmade.

1. SAGSFORLOB

1) Den 7. december 2012 gav de danske myndigheder
Europa-Kommissionen meddelelse om en stotteforanstalt-
ning til finansiering af en ny multiarena i Kebenhavn i
forlengelse af en anmeldelsesforberedende fase. Kommis-
sionen har modtaget to klager vedrerende den anmeldte
foranstaltning, og den 21. december 2012 bad Kommis-
sionen ved en anmodning om oplysninger de danske
myndigheder om at kaste lys over de punkter, der blev
fremfort i klagerne. De danske myndigheder fremsendte
deres svar den 6. februar 2012.

2. DETALJERET BESKRIVELSE AF FORANSTALTNINGEN

2) Kebenhavn kommune planlegger at bygge en "multiarena”
af international standard med musik-, kultur- og sportsfaci-
liteter pd et hejt internationalt niveau. Multiarenaen vil
have plads til 15 000 siddende tilskuere.

3) Der findes allerede andre lignende faciliteter i Kebenhavn,
der forst og fremmest er beregnet til fodbold, men de
danske myndigheder gor galdende, at disse ikke er tilstrak-
keligt fleksible og skalérbare til at tiltreekke internationale
sports-, musik- og underholdningsarrangementer til Keben-
havn. Her skal sarligt "Parken" neavnes, et stadium belig-
gende i centrum af Kebenhavn (FC Kebenhavns hjemme-
bane, der ogsd anvendes til store shows/koncerter med op
til 45 000 tilskuere). Der findes ogsd andre lignende facili-
teter i naerheden, f.eks. i Malme i Sverige.

4) Multiarenaprojektets vasentligste parter (herefter "parterne”)
er Kabenhavns Kommune og Realdania (en privat fond) (1).
Endnu en akter, By & Havn (ejes af Kebenhavns Kommune
(55 %) og den danske stat (45 %)), indremmer vederlagsfrit
brugsretten til den jord, hvorpd multiarenaen bygges.

5) Efter flere mislykkede forseg vil der ifelge Kebenhavns
Kommune og Realdania ikke blive bygget en multiarena i
Kgbenhavn, medmindre projektet modtager offentlig
medfinansiering.

2.1. Opferelse og ejerskab

6) Parterne danner det fallesejede "arenaselskabet", der har til
formal at opfere og eje multiarenaen samt at forvalte
operatgrkontrakten, mens driften af multiarenaen forestds
af en serskilt operator.

7) De samlede udgifter til planlaeegning og opferelse anslds for
indevaerende til cirka 1 100 mio. DKK (148 mio. EUR) (2.
Multiarenaprojektet vil blive finansieret ved parternes
indskud af egenkapital kombineret med ekstern finansie-
ring. Parterne bidrager hver med 325 mio. DKK (43,7 mio.
EUR) til arenaselskabets formue (i alt 650 mio. DKK). Ejer-
skabsforholdene vil afspejle de tilferte bidrag, dvs. 50 % til
hver af parterne. Den eksterne finansiering pad 345 mio.
DKK (46,4 mio. EUR) bestdr af lan optaget pa markeds-
vilkdr med en afdragsperiode pd 30 &r. Desuden stiller
Elitefacilitetsudvalget (}) 15 mio. DKK (2 mio. EUR) til
radighed til finansieringen af multiarenaens opforelse.

(") Selv.om Realdania tilstreber at skabe overskud pa sit virke, er

fonden ikke en profitmaksimerende virksomhed, men en filantropisk
fond, der beskriver sit formdl siledes: "Vi stotter og igangstter
projekter inden for det byggede miljo til gavn for almenvellet." Se
www.realdania.dk.

(®) De samlede udgifter pd 1100 mio. DKK inkluderer de ansldede
udgifter til renter samt pris- og lenregulering indtil 2015.

() Udvalget har til formal at opgradere idreetsfaciliteter til en standard,
som gor det muligt at afholde sportsarrangementer pé internationalt
niveau. Det finansieres delvist af den danske stat.
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8) I de forste 40 dr indremmer By & Havn vederlagsfrit brugs-
retten til den jord, hvorpd multiarenaen bygges. Herefter
betaler arenaselskabet markedslejen.

9) Det egentlige anlegsarbejde tildeles gennem et offentligt
udbud.

2.2. Drift og brug

10) Multiarenaens drift overdrages til en operater. Arenasel-

skabet indgdr en aftale med en privat part (operateren)
om leje af multiarenaen (1) pd grundlag af et offentligt
udbud. Operateren, som er valgt efter en dben og gennem-
sigtig udbudsrunde (%), skal sikre, at alle har mulighed for at
leje multiarenaen til markedslejen pd ikke-diskriminerende
vilkdr. Operateren er navnlig forpligtet til at udleje multia-
renaen til forskellige brugergrupper og til forskellige aktivi-
teter og til ikke at give nogen enkel aktivitetsform uberet-
tiget fortrinsbehandling, sd det sikres, at arenaen anvendes
til mange forskellige formal.

11) Gennem lejeaftalen med operateren vil arenaselskabet fa

lobende indtagter, som forventes at blive pad ca. [...] (¥
om dret i de forste 10 &r. Desuden vil arenaselskabet fa
parkeringsindtagter. Det forventes, at den eksterne finansie-
ring vil std i et sddant forhold til operatorens leje, at
indtaegterne kan betale udgifterne til den eksterne finansie-
ring.

12) DIF (%) stiller et driftstilskud pd 5 mio. DKK (672 000 EUR)

til rddighed om dret i de forste 10 driftsdr (i alt 50 mio.
DKK). Til gengeld far DIF ret til med et aftalt varsel at
reservere multiarenaen til brug for internationale sports-
mesterskaber og andre sportsarrangementer. Ifelge de
danske myndigheder kommer DIF til at betale markedslejen
til operateren.

13) Derudover stiller Region Hovedstaden 5 darlige bidrag pd

10 mio. DKK (1,4 mio. EUR) til rddighed som gkonomisk
stotte til veesentlige internationale arrangementer, som det
ikke ville have vaeret muligt at gennemfore pd almindelige
kommercielle vilkdr. Enhver, inklusive multiarenaens opera-
tor, kan ansege om disse legater til afvikling af den type
arrangementer i multiarenaen.

3. DE DANSKE MYNDIGHEDERS KOMMENTARER

14) De danske myndigheder gor gwldende, at den foresldede

foranstaltning ikke omfatter statsstotte og henviser til
hidtidig Kommissionspraksis, ifelge hvilken stotte til infra-
struktur under visse betingelser kan anses for ikke at

() Kontrakten med den valgte operator forventes at fa en varighed pa
25 ar. I februar 2012 modtog Kommissionen meddelelse om, at
udbuddet af operatoropgaven var afsluttet, og at der var blevet
valgt en operator. Danmark skal bekrafte, at der ikke er blevet
udbetalt stotte til projektet, herunder til den valgte operater, og at
standstill-forpligtelsen overholdes (se afgarelsens punkt 43).

De danske myndigheder har bekraftet, at udbudsrunden om valg af
operator er funderet pd gennemsigtige, objektive og ikke-diskrimine-
rende vilkdr og krav, at den relative vagtning af de enkelte delkri-
terier er fastlagt pa forhind, og at pris indgdr som et vigtigt krite-
rium i den samlede vurdering.

Forretningshemmelighed

DIF er hovedorganisation for 61 specialforbund med et samlet
medlemsantal pd over 1,6 millioner fordelt pd ca. 10 700 sportsfor-
eninger. Ud over at vaere ansvarlig for bdde elite- og breddeidraet er
DIF national olympisk komité og er siledes ansvarlig for den danske
deltagelse ved OL.

udgere statsstotte i henhold til artikel 107, stk. 1, i trak-
taten om Den Europaiske Unions funktionsméde.

De danske myndigheder fremhaver den set fra deres syns-
punkt manglende gkonomiske fordel, og de gor geldende,
at ingen af de involverede parter har direkte eller indirekte
gkonomisk fordel af den offentlige medfinansiering. I kort-
fattet form anferer de danske myndigheder folgende:

— Ejerne af arenaselskabet (Kebenhavns Kommune og
Realdania) fir en ejerandel, der afspejler den indskudte
kapital, og den eksterne finansiering finder sted pé
markedsvilkdr. Realdanias deltagelse i projektet kan
ikke betragtes som en investering, der ville have veret
foretaget af en almindelig markedsekonomisk investor,
og tilrddighedsstillelsen af jord har alene som konse-
kvens at saznke den swrlige ikke-markedsbaserede
risiko, som Realdania pdtager sig gennem sin investe-
ring. Det samme galder for Elitefacilitetsudvalgets
tilskud, som alene bidrager til at sikre projektets leve-
dygtighed. Hvad angdr DIFs tilskud, si geres det
geldende, at de ikke er statsmidler, og at de under
alle omstendigheder skal betragtes som betaling for
retten til at reservere multiarenaen.

— Arenaselskabet opndr ikke en egkonomisk fordel,
eftersom multiarenaen vil blive anvendt til mange
forskellige formal og vare aben for forskellige brugere
og aktiviteter. Desuden vil bdde arenaens opferelse og
drift blive sat i udbud pa en gennemsigtig, objektiv og
ikke-diskriminerende made, ligesom udvelgelseskriteri-
erne og deres indbyrdes vagtning vil blive fastsat pd
forhand (med hovedveegt pa prisen).

— Operatgren valges, som navnt ovenfor, gennem en
dben udbudsrunde pé grundlag af gennemsigtige, objek-
tive og ikke-diskriminerende betingelser og krav, og den
leje, der betales til arenaselskabet, vil ikke ligge under
markedslejen. Region Hovedstadens eventuelle tilskud
gives ogsd efter et dbent og gennemsigtigt forlgb.

16) Hvis det fastslas, at multiarenaprojektet omfatter statsstotte,

gor de danske myndigheder galdende, at statsstotten i sd
fald ber betragtes som forenelig med det indre marked i
henhold til artikel 107, stk. 3, litra ¢), i traktaten om Den
Europaiske Unions funktionsmdde. De gor galdende, at
serligt de folgende punkter vil skulle tages i betragtning:

— Der foreligger et markedssvigt (projektet vil ikke blive
gennemfort uden offentlig medfinansiering)

— Den offentlige medfinansiering er begraenset til det
absolut nedvendige, for at projektet kan gennemfores

— Medfinansieringen gives alene til etableringen (opferel-
sen) af faciliteterne, eftersom den efterfelgende drift vil
foregd pa markedsvilkar

— Opforelsen af sddanne faciliteter er indbegrebet af en
stats ansvar over for offentligheden, og

— Fordi multiarenaen tilbyder anderledes faciliteter, vil den
kun i meget begraenset omfang indgd i konkurrence om
arrangementer, hvorom det kan antages, at de ellers
ville blive afholdt andre steder i Kebenhavn.
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4. BEMARKNINGER FRA TREDJEPARTER

17) Som neavnt har Kommissionen modtaget to klager

18)

19)

20)

21

()

vedrorende den foresldede foranstaltning. Begge disse gor
galdende, at multiarenaprojektet vil fordreje eller true med
at fordreje konkurrencevilkdrene pa markedet for afholdelse
af arrangementer, serligt pd markedet for afholdelse af
kommercielle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter, og pévirke handlen mellem medlemsstaterne,
eftersom operatoren vil indgd i konkurrence med opera-
torer af lignende faciliteter i andre medlemsstater.

En af klagerne gdr dybere ind i vurderingen af projektet ved
at gore galdende, at der vil vaere tale om statsstotte, der er
uforenelig med det indre marked pé grund af dens konkur-
rencefordrejende virkning pd markedet for afholdelse af
kommercielle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter. Det gores endvidere galdende, [...], vil statsstatten
kunne fore til vertikal markedsafskeermning.

Klageren gor sarligt geeldende, at multiarenaen giver opera-
toren en fordel, eftersom andre lignende faciliteter i Kaben-
havn, der kan huse kommercielle mellemstore og store
underholdningsarrangementer, enten selv har skullet
finansiere opkeb af jord og anleg eller har indhentet
ekstern finansiering, som tilbagebetales med provenuet fra
driften af de relevante faciliteter. Ifolge klageren sikrer en
udbudsrunde ikke i sig selv, at den godtgerelse, som opera-
toren betaler til multiarenaens ejer, dakker arenaens
finansieringsomkostninger. Desuden afhjelper udbudspro-
cessen ikke i sig selv det faktum, at den godtgerelse, som
den private operator betaler, vil vare kunstigt lav sammen-
holdt med det investeringsafkast, som de konkurrerende
operatorer af lignende private faciliteter er nedt til at opna.

Folgelig kan der ske det, at multiarenaens operater gennem
sit kunstigt lave omkostningsniveau kan tiltreekke alle eller
nasten alle mellemstore og store underholdningsarrange-
menter med entrébetaling pd bekostning af andre lignende
faciliteter, som vil tabe deres veasentligste indtaegtskilde
med den konsekvens til folge, at foranstaltningen ikke
alene vil fordreje konkurrencevilkdrene men endda kan
true andre lignende faciliteter pa deres overlevelse. Eftersom
operatgren vil indgd i konkurrence med operatorer af
lignende faciliteter i andre medlemsstater (sarligt i Sverige
og muligvis ogsa i dele af Tyskland), vil foranstaltningen fa
konsekvenser for samhandelen mellem medlemsstaterne.

5. VURDERING AF FORANSTALTNINGEN

5.1. Vurdering af, om der foreligger statsstotte efter
artikel 107, stk. 1, i traktaten om den Europwiske
Unions funktionsmdde (1)

N

Ifolge artikel 107, stk. 1, i traktaten om den Europeiske
Unions funktionsmade »er statsstotte eller stotte, som ydes ved
hjcelp af statsmidler under enhver teenkelig form, og som fordrejer
eller truer med at fordreje konkurrencevilkdrene ved at begunstige

Med virkning fra den 1. december 2009 er EF-traktatens artikel 87

og 88 blevet til henholdsvis artikel 107 og 108 i traktaten om Den
Europaiske Unions funktionsmade. De to sat bestemmelser er i alt
vasentligt identiske. I denne afgorelse skal henvisninger til
artikel 107 og 108 i traktaten om Den Europeiske Unions funk-
tionsmade efter omstendighederne forstds som henvisninger til EF-
traktatens artikel 87 og 88.

22)

23)

24)

25)

visse virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med det
indre marked, i det omfang den pavirker samhandelen mellem
medlemsstaterne.«

For at blive betragtet som statsstatte, skal den anmeldte
foranstaltning saledes opfylde folgende kumulative betingel-
ser: 1) foranstaltningen skal indebaere, at der anvendes
statsmidler, 2) den skal give virksomheder en gkonomisk
fordel, 3) denne fordel skal vere selektiv og fordreje eller
true med at fordreje konkurrencevilkirene, og 4) foranstalt-
ningen skal pdvirke samhandelen mellem medlemsstaterne.

Hvad angar kravet om, at foranstaltningen skal indebaere, at
der anvendes statsmidler, og skal kunne henfores til staten,
sd er det dbenbart, at kriteriet er opfyldt i denne sag,
eftersom foranstaltningen delvist finansieres af Kgbenhavns
Kommune, og By & Havn (ejet af Kgbenhavns Kommune
og den danske stat) stiller jord til rddighed. Kebenhavns
Kommune og den danske stat er selvsagt offentlige myndig-
heder, der anvender midler, som tilhgrer ogfeller kontrol-
leres af staten. Tilskuddene fra Elitefacilitetsudvalget, der i
hvert fald delvist er finansieret af den danske stat, og
Region Hovedstaden (den regionale administrative enhed
bestdende af Kebenhavns og Frederiksberg Kommune
samt Bornholms Regionskommune) burde i princippet
ogsd betragtes som statsmidler. Kommuner er offentlige
myndigheder og dermed en del af staten, hvorfor deres
midler kan henfores til staten. Elitefacilitetsudvalget er
utvivlsomt i det mindste delvist finansieret af den danske
stat og modtager derfor statsmidler, som udvalget uddeler i
overensstemmelse med sit formdl. Hvad angar tilskuddene
fra DIF, s gor de danske myndigheder galdende, at der
ikke er tale om statsmidler. Da DIF ogsd er Danmarks
Olympiske Komité og dermed ansvarlig for den danske
deltagelse i de olympiske lege, og da DIFs finansiering
fremstédr uklart, kan det imidlertid ikke pd nuverende tids-
punkt udelukkes, at DIF modtager og uddeler statsmidler, i
det mindste i forbindelse med varetagelsen af denne
opgave.

Kommissionen finder, at sdvel opferelsen som driften af
infrastruktur udger en gkonomisk aktivitet i sig selv (og
derfor er underlagt statsstottereglerne), hvis den infrastruk-
tur, som der er tale om, anvendes eller vil blive anvendst til
at forsyne markedet med varer eller tjenesteydelser. I denne
sag er multiarenaen beregnet til f.eks. kommercielle musik-,
kultur- og sportsarrangementer, altsd til at forsyne
markedet med tjenesteydelser. Dette synspunkt deles af
Retten i Leipzig/Halle-sagerne (?). I infrastruktursager kan
stotte siledes ydes pd flere forskellige niveauer: opforelse,
drift og brug af faciliteterne.

Hvad angér opferelsen, kan det kun udelukkes, at der er
tale om statsstotte, hvis stotten er i overensstemmelse med
det markedsekonomiske investorprincip. I denne sag aner-
kender de danske myndigheder imidlertid, at multiarena-
projektet ikke ville blive gennemfort ved markedskrafternes
virke alene, og at offentlig stotte er nedvendig for, at
projektet kan gennemfores. Siledes gor de danske myndig-
heder ikke galdende, at projektet er i overensstemmelse
med det markedsekonomiske investorprincip.

(%) Forenede sager T-455/08 og T-443/08.
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26) Pa nuverende tidspunkt finder Kommissionen, at den

offentlige medfinansiering af multiarenaens opferelse
udger en fordel, og at der dermed er tale om statsstotte,
eftersom medfinansieringen utvivlsomt ikke er i overens-
stemmelse med det markedsgkonomiske investorprincip
og afhjelper et markedssvigt (projektet ville ikke blive
gennemfort uden offentlig stotte). Kommissionen er
derfor ikke pd nuvarende tidspunkt i stand til at udelukke,
at der kan vere tale om en gkonomisk fordel pa operator-
og brugerplan.

27) Hvad angdr driften, s skal de nejagtige betingelser for

valget af operator og for aftalen mellem operateren og
arenaselskabet underseges narmere.

28) Hvad angdr statsstatte pd brugerplanet, s& skal det under-

seges narmere, om det sikres, at multiarenaen vil blive
anvendt pd ikke-diskriminerende vilkdr uden favorisering
af nogen specifik virksomhed og pd markedsvilkdr. Dette
er iser nedvendigt, fordi det er tilkendegivet, at der kan
gives incitamenter eller fordele til enhver hyppig eller
tilbagevendende bruger eller lejer af multiarenaen eller til
dens sponsorer eller forretningspartnere.

29) I realiteten kan enhver virksomhed, der ejer, anvender eller

forvalter en del af faciliteterne f& gavn af stetten, med
mindre disse virksomheder betaler priser, der tilsvarer
prisen for sammenlignelige faciliteter pd det relevante
marked.

30) P4 nuvarende tidspunkt kan Kommissionen séledes ikke

udelukke, at den anmeldte foranstaltning omfatter stats-
stotte pd bide operater- og brugerplan. I sardeleshed er
det nedvendigt med yderligere undersogelser for at efter-
prove, om valget af og aftalen med operatgren kan siges at
vare baseret pd markedsvilkar, idet der ogsd tages hensyn
til de ovenfor naevnte bemeerkninger fra tredjeparter. Hvad
angdr brugerplanet, sd skal det efterproves, om alle poten-
tielle brugere har adgang til multiarenaen pa lige og ikke-
diskriminerende vilkér.

31) Kommissionens forelgbige vurdering viser sdledes, at det

ikke pd noget plan (opferelse, drift eller brug) kan udeluk-
kes, at der er tale om en selektiv ekonomisk fordel, og at
projektet derfor kan omfatte statsstotte. Desuden vil den
offentlige medfinansiering af multiarenaen, uden hvilken
arenaen ikke ville blive opfert, hejst sandsynligt fordreje
eller true med at fordreje konkurrencevilkdrene. Eftersom
markedet for afholdelse af internationale arrangementer er
dbent for konkurrence mellem facilitetsoperaterer og tilret-
teleeggere af arrangementer, der generelt er involveret i
aktiviteter, som er genstand for samhandel mellem
medlemsstater, kan det antages, at der vil ske en pavirkning
af samhandelen. I denne sag er det endda endnu mere
sandsynligt, at der vil ske en pdvirkning af samhandelen
mellem visse nabomedlemsstater pa grund af placeringen af
den planlagte multiarena. Desuden fandt Retten i sin nylige
kendelse vedrerende Ahoy-komplekset i Nederlandene, at
der ikke var nogen grund til at begrense definitionen af
markedet til den omtalte medlemsstats omrade (1).

(") Rettens kendelse af 26. januar 2012, praemis 45, sag T-90/09, Mojo
Concerts og Amsterdam Music Dome Exploitatie mod Kommissio-
nen.

32)

33)

34)

35)

P4 nuvarende tidspunkt og pd grundlag af sin forelgbige
vurdering kan Kommissionen sdledes ikke udelukke, at den
anmeldte foranstaltning omfatter elementer, der kan
betragtes som statsstotte i henhold til artikel 107, stk. 1,
i traktaten om Den Europaiske Unions funktionsmaéde.
Under de ovenfor nzvnte omstendigheder er det siledes
nedvendigt at overveje, om foranstaltningen kan betragtes
som vearende forenelig med det indre marked.

5.2. Forenelighedsundersogelse

De danske myndigheder har gjort galdende, at hvis
foranstaltningen skal betragtes som statsstotte, sd md den
vare forenelig med det indre marked i henhold til
artikel 107, stk. 3, i traktaten om Den Europeiske
Unions funktionsmdde. For en foresldet foranstaltning kan
betragtes som forenelig med det indre marked i henhold til
denne undtagelse, skal Kommissionen undersoge, om
foranstaltningen forfolger en politisk mélsatning af felles
interesse, og om den er nedvendig og proportionel og ikke
fordrejer konkurrencevilkirene urimeligt.

Hvad angdr virkeliggorelsen af en politisk mélsatning af
felles interesse, skal det bemerkes, at opferelsen af facili-
teter beregnet til sport og andre offentlige arrangementer,
og som understatter forskellige typer aktiviteter til gavn for
offentligheden, kan betragtes som et statsansvar, sarligt i
lyset af Amsterdam-traktatens Erklering om sport og
artikel 165 i traktaten om Den Europaiske Unions funk-
tionsmade. Opforelsen af faciliteter som multiarenaen inde-
barer desuden en stor og risikabel investering, som
markedet muligvis ikke er i stand til at gennemfore pa
egen hand.

Hvad angdr den anmeldte foranstaltnings nedvendighed og
proportionalitet, s noterer Kommissionen sig det anforte
behov for kapacitetsudvidelse, grundet at den kapacitet,
som de eksisterende lignende faciliteter kan tilbyde, er util-
streekkelig og derfor uegnet til visse typer arrangementer,
osv. (ifelge de danske myndigheder har ingen andre
lignende faciliteter i Kebenhavn kapacitet og fleksibilitet
til at tiltrekke vesentlige internationale sportsarrange-
menter og shows). I den henseende bor det ogsd bemaerkes,
at multiarenaen til en vis grad vil overlappe med anden
infrastruktur (der findes andre lignende faciliteter bade i
narheden og i nartliggende byer/lande), og pa nuvarende
tidspunkt er det ikke blevet tilstraekkeligt begrundet,
hvorfor behovet for yderligere kapacitet ikke kan opfyldes
af private akterer eller ved at benytte de eksisterende
lignende faciliteter i Danmark. De danske myndigheders
argument om, at multiarenaen muligger afholdelsen af en
raekke arrangementer, som angiveligt ikke kan finde sted i
Kebenhavn pé nuverende tidspunkt, og at multiarenaen
sdledes gger antallet af arrangementer og kun i begranset
udstrekning konkurrerer om arrangementer, som kan
antages alligevel at ville vare blevet afholdt i Kebenhavn,
skal undersages yderligere, sarligt i lyset af de indsendte
klager. Det er ligeledes nedvendigt yderligere at vurdere,
om den offentlige finansiering virkelig er begranset til
det strengt nedvendige, og om den stir i forhold til sit
mél. Hvis det desuden ogsd viser sig, at der er tale stats-
stotte til multiarenaen pa drifts- og brugsplan, si vil det
vare nedvendigt at undersgge narmere, om kravene om
nedvendighed og proportionalitet er opfyldt (dvs. at under-
sege de nejagtige betingelser for valg af operater og aftalen
mellem operatgren og arenaselskabet).
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36) P4 baggrund af sin forelgbige vurdering er Kommissionen en maned efter modtagelsen af dette brev at fremsaette sine

37)

saledes i tvivl om, hvorvidt det anmeldte projekt kan
betragtes som foreneligt med det indre marked i henhold
til artikel 107, stk. 3, litra c), hvad angdr alle tre mulige
planer for stette (opferelse, drift og brug).

Pd nuvarende tidspunkt har Kommissionen ikke foretaget
en vurdering af andre mulige undtagelser, i henhold til
hvilke foranstaltningen kunne blive betragtet som forenelig
med det indre marked. De danske myndigheder har ikke
fremfort yderligere specifikke argumenter i den henseende.

6. KONKLUSION

Pd grundlag af de oplysninger, som de danske myndigheder og
tredjeparter har indgivet, finder Kommissionen efter sin forelo-
bige vurdering, at finansieringen af en ny multiarena i Keben-
havn — inden for rammerne af det ovenfor beskrevne projekt —
kan udgere statsstotte som omhandlet i artikel 107, stk. 1, i
traktaten om Den Europaiske Unions funktionsmadde.

38)

39)

40)

41)

Kommissionen er som anfert ovenfor i tvivl om, hvorvidt
den potentielle statsstotte er forenelig med det indre
marked.

[ betragtning af disse tvivlsspergsmal og af den potentielle
statsstottes indvirkning pd private operatgrers investeringer
synes det pdkravet, at Kommissionen indleder en formel
undersggelsesprocedure.

Endelig vil indledningen af proceduren gere det muligt for
interesserede tredjeparter at fremseette bemerkninger til de
spergsmdl, som dette projekt rejser.

I lyset af de ovennavnte betragtninger opfordrer Kommis-
sionen efter proceduren i artikel 108, stk. 2, i traktaten om
Den Europaiske Unions funktionsmdde Danmark til senest

bemerkninger hertil og fremsende alle oplysninger, der
matte veere nyttige for vurderingen af stotten/foranstaltnin-
gen. Kommissionen opfordrer myndighederne til straks at
sende en kopi af dette brev til den potentielle stgttemod-
tager.

42) Kommissionen minder Danmark om, at artikel 108, stk. 3,

i traktaten om Den Europeiske Unions funktionsmédde har
opsattende virkning, og henviser til artikel 14 i Radets
forordning (EF) nr. 659/1999, hvor det er fastsat, at ulov-
ligt udbetalt stotte kan kreeves tilbagebetalt af stottemod-
tageren. I den henseende skal Danmark bekrefte, at der
ikke er udbetalt stotte til dette projekt, og at Danmark
vil overholde standstill-forpligtelsen, dvs. at stetten forst
kan ydes efter Kommissionens godkendelse, sd den fores-
laede foranstaltning ikke gennemfores, for Kommissionen
har godkendt den (). I modsat fald vil foranstaltningen
blive betragtet som ulovlig (ikke-anmeldt) statte.

43) Kommissionen gor Danmark opmerksom pd, at den vil

underrette interesserede parter ved at offentliggore dette
brev samt et fyldestgorende resumé af det i Den Europeiske
Unions Tidende. Kommissionen underretter ligeledes inter-
esserede parter i de EFTA-lande, der har undertegnet
E@S-aftalen, ved offentliggerelse af en meddelelse i E@S-
tillegget til De Europaiske Fellesskabers Tidende, samt
EFTA-Tilsynsmyndigheden ved fremsendelse af kopi af
dette brev. Alle interesserede parter vil blive opfordret til
at fremsatte deres bemarkninger senest en méned efter
meddelelsens offentliggorelse.

44) Det skal ogsd bemarkes, at denne afgerelse pad ingen méde

foregriber andre analyser, som Kommissionen eventuelt
métte udfere, for si vidt angdr overholdelsen af EU's
regler for offentlige indkeb.”

(") Se artikel 3 i Rédets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22. marts

1999 om fastleggelse af regler for anvendelsen af EF-traktatens
artikel 93 (nu artikel 88) i EF-traktaten (EFT L 83 af 27.3.1999,
s. 1-9).
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VALSTS ATBALSTS - ZVIEDRIJA
Valsts atbalsts SA.33618 (12/C) (ex 11/N) - Upsalas aréna

Uzaicindjums iesniegt piezimes saskana ar Liguma par Eiropas Savienibas darbibu 108. panta 2.
punktu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2012/C 152/07)

Ar 2012. gada 21. marta véstuli, kura autentiskaja valoda ir pievienota kopsavilkumam, Komisija pazinoja
Zviedrijai par savu lémumu uzsakt Liguma par Eiropas Savienibas darbibu 108. panta 2. punkta paredzéto

procediiru attieciba uz ieprieks minéto pasakumu.

Viena ménesa laika péc 32 kopsavilkuma un tam pievienotas véstules publicésanas ieinteresétas personas var
iesniegt piezimes par pasakumu, attieciba uz kuru Komisija sak procediiru, nosiitot tas uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate C

Rue de la Loi/Wetstraat 200
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Fakss +32 22961242

Sis piezimes pazinos Zviedrijai. leintereséta persona, kas iesniedz piezimes, var rakstveida pieprasit, lai tas
identitate netiktu atklata, noradot $ada pieprasijuma iemeslus.

KOPSAVILKUMA TEKSTS
Procediira

Zviedrijas iestades informé&ja Eiropas Komisiju par pasakumu
jaunas arénas biivniecibai Upsala, Zviedrija.

Pasakuma apraksts

Upsalas aréna biis paredzéta dazadiem sporta veidiem (hokejam,
basketbolam, florbolam, rokasbumbai un jasanas sportam),
dazadiem izklaides pasakumu veidiem (koncertiem, gimenu
Soviem, TV programmim un svinigdm ceremonijam), ka arl
dazada veida sanaksmém (kongresiem, konferencém, uzpe-
mumu sapulcém, gadatirgiem, korporativajiem pasakumiem un
baznicu sanaksmém). Vislielakajai arénas telpai bas 8 500
apmeklétaju ietilpiba sporta pasikumiem un 10 000 kongresiem
un koncertiem.

Upsalas arénas projekta iesaistitas puses ir: Upsalas pasvaldiba,
Arena Company, Property Company un Events Company. Arénas
izmaksas ir SEK 650 miljoni (EUR 72 miljoni). Pasvaldiba
ieguldis dotacijas SEK 150 miljonu (EUR 16,5 miljoni) apméra,
paréjais galvenokart tiks finanséts ar aizdevumiem un zinama
méra ar privato investoru ieguldfjumiem. Aréna piederés Property
Company, kas savukart piederés tikai privatiem iegulditajiem.
Pagvaldibai tadéjadi nepiederés neviena arénas dala un tai
nebiis ietekmes attieciba uz Property Company darbibam. Attie-
ciba uz tas ieguldjjumu nodro$inajumu pagvaldibai tiks nodro-

Sinata iespéja iegadaties Property Company. Arénu bivés uz
pasvaldibas zemes, par kuru starp Property Company un pasval-
dibu uz 50 gadiem tiks noslégts zemes nomas ligums.

Arénas ekspluataciju nodro$inas Events Company (ipasnieki —
privatie iegulditaji). Pagvaldiba slégs atsevisku nomas ligumu ar
Events Company, lai regulétu cita starpa ledus halles izmantosanas
grafiku sporta asocidcijam un iedzivotajiem, ka arl arénas
izmanto$anu pasvaldibas pasakumiem. Attieciba uz arénas
izmantosanu Events Company janodroina tas, ka aréna ir
pieejama iedzivotajiem atbilstosi tirgus noteikumiem un saskana
ar nediskrimingjosiem nosacijumiem.

Pasakuma novértéjums

Komisija péc sakotnéja novértgjuma veik§anas apsauba, ka Sie
pasakumi nav uzskatami par valsts atbalstu LESD 107. panta 1.
punkta nozimé. Komisijas sakotngjais novértgjums liecina, ka
nevar izslégt selektivu ekonomisku prieksrocibu jebkura limeni
(baivniecibas, ekspluatacijas un izmantoSanas). Turklat arénas
valsts lidzfinanséjums, kas it ka ir tikai finanséjuma iztrikumu
kompensé$ana (t. i., ka neviens cits tirgus dalibnieks nav gatavs
sniegt savu ieguldijumu) un tad&jadi bez pasvaldibas ieguldjjuma
arénas finanséSanai triktu lidzeklu, visticamak tada veida rada
vai vismaz draud radit konkurences izkroplojumus. Pat ja liela-
koties aréna tiks organizéti vietéja rakstura pasakumi, taja bis
ietilpiba rikot ari liela méroga starptautiskus pasakumus, lidz ar
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to nevar izslégt ietekmi uz konkurenci un tirdzniecibu dalib-
valstu starpa. Tadéjadi pasreizéja posma, balstoties uz sakotngjo
noveértéjumu, Komisijas viedoklis ir, ka pazinotais pasakums var
bat uzskatams par valsts atbalstu LESD 107. panta 1. punkta
nozime.

Saskana ar iepriek$ minétajiem nosacijumiem ir jaizvérté tas, vai
$o pasakumu var uzskatit par saderigu ar ick3gjo tirgu saskana
ar LESD 107. panta 3. punkta c) apakspunktu. $Sada noveérte-
juma ieklauj parbaudi, vai ar pasakumu tiek veicinats visparéju
interesu politikas merkis, ka ari tas, vai pasakums ir nepiecie-
$ams un samérigs un vai tas nerada nevajadzigus konkurences
traucéjumus. Péc sakotnéja novértejuma veikSanas Komisijai
apSauba, vai ierosinato projektu var uzskatit par saderigu
saskana ar LESD 107. panta 3. punkta ¢) apak$punktu pasreizéja
posma visos tris iespEjama atbalsta limenos (bivniecibas,
ekspluatacijas un izmantoSanas).

Nemot véra $is Saubas un iesp&ama valsts atbalsta ietekmi uz
privato uznéméju ieguldijumiem, Komisija uzskata par nepiecie-
Samu uzsakt formalu izmekleSanas procediru.

VESTULES TEKSTS

“The Commission wishes to inform Sweden that, after having
examined the information supplied by your authorities on the
measure referred to above, it has decided to initiate the
procedure laid down in Article 108(2) of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

1. PROCEDURE

(1) On 7 December 2012, the Swedish authorities notified the
European Commission a measure for a new arena in
Uppsala following a pre-notification phase. On 17 January
2012, the Commission sent a request for information. The
Swedish authorities submitted their reply on 16 February
2012. The Swedish authorities have provided a language
waiver and agree that the decision will be adopted in
English as the authentic language.

2. DESCRIPTION OF THE MEASURE

(2) The parties involved in the Uppsala Arena project are the
municipality of Uppsala (!) (hereafter the "municipality"),
the Arena Company, the Property Company and the
Events Company. The Arena Company will manage and
coordinate the Arena project until the Property Company
and Events Company have been formed. The Arena
Company is thus the only one of the three companies
which currently exists. It is owned by the private
companies SH Bygg (45 %), Aros Holding (45 %) and the
sports association Almtuna IS (10 %).

(") Uppsala is the fourth largest city in Sweden (located approx. 70 km
north of Stockholm).

(3) In order to meet the current and future need for new
facilities for sports and cultural events, the municipality
of Uppsala claims, based on the result of studies
made (3), that a multifunctional facility of the size of the
arena must be constructed.

(4) The arena will be designed for several types of sports (ice
hockey, basketball, floor ball, handball and equestrian
sports), several types of entertainment events (concerts,
family shows, TV productions and gala events) as well as
various types of meetings (congresses, conferences,
company meetings, trade fairs, corporate events and
church meetings). The largest “arena room” will have the
capacity to take 8,500 visitors at sport events and 10,000
at conventions and concerts. (}) The arena will also house
a gym and restaurants.

(5) There are six existing arenas/concert halls in Uppsala (four
owned by the municipality and two privately owned). In
addition, there are other large arenas within 1-2 hours
distance from Uppsala, i.a. in Stockholm. The new arena
is to be located next to the present Grinby Ice Rink (the
largest existing indoor arena in Uppsala). However, the
municipality claims that the present capacity is insufficient
to meet the needs for arena space and does not allow
hosting of larger sports and cultural events and that alter-
native means of expansion would be more expensive for
the municipality (4).

(6) The municipality had hoped that private investors would
be able to finance the realization of the arena without
municipal intervention. However, this has proven
impossible.

2.1. Construction and Ownership

(7) The arena will be owned by the Property Company which
in turn will be owned exclusively by private investors
(currently not known which these will be). The munici-
pality will thus not own any part of the arena nor have
any influence over the activities of the Property Company.
As regards security for its contribution, the municipality
will receive an option to purchase the Property Company.

(%) For the Uppsala Arena, several surveys have been submitted e.g. a

survey on the needs for facilities for organized sports associations in
Uppsala, the result thereof showed that currently only around 70 %
of the need for facilities for major sports in Uppsala is being satisfied
and thus the lack of capacity would correspond to approximately
30 %. Another questionnaire amongst the residents of Uppsala in
which 37 % of the residents believe that the Municipality should
invest in sports halls, arenas and stadiums (the second most
required investment after bike and walking paths), and that
investments in sport events are preferred by 16 %.

The larger of the two wings of the Arena will have the capacity to
take 2,000 visitors at sports and 3,500 visitors at congresses and
concerts. The smaller of the two wings of the Arena will have the
capacity to take around 1,000 visitors at any event and the “con-
ference room” of the Arena has room for 10-400 visitors.

E.g. only maintaining the existing Grianby Ice Rink without any
expansion of capacity would allegedly not be a realistic alternative,
because it would not solve the need for new capacity and expanding
the capacity of Granby Ice Rink would allegedly involve higher costs
for the municipality.
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(11)

(12)

The key elements of the option are as follows: The option
may not be exercised prior to the expiry of 5 years and
after the expiry of 25 years from the date it comes into
force; the option shall be transferable and may not be
disposed of prior to the expiry of 5 years; and the
option holder shall pay a fee for exercising the option
[...] (*). The option is allegedly valued, in the most likely
scenario, i.e. the base scenario, at [...]. From the muni-
cipal’s perspective, the value of the option lies primarily in
the fact that the option can be sold in the future for a
profit to someone that has a real interest in owning and
operating the arena.

The Arena Project is budgeted at SEK 650 million (EUR
72 million). The municipality would contribute with a
grant of SEK 150 million (EUR 16.5 million), the rest
will be financed mainly by loans and to a certain extent
by investments from private investors. The Property
Company will receive SEK 15 million from the munici-
pality, as an advance payment, oncefif the project is
found compatible with the internal market by the
Commission for building planning and design work. The
remaining amount of the municipal grant will only be
provided once binding agreements regarding the private
funding have been secured. Private investors shall
contribute SEK 75-100 million (EUR 8-11 million) in a
financial instrument, the exact form is under negotiation.
The Property Company will take up loans of between SEK
400-425 million (EUR 44-47 million) for which the
municipality will not guarantee any commitments. The
lenders will take security in the arena.

The arena is to be constructed on the municipality’s land,
for which a site leaschold agreement will be entered into
between the Property Company and the municipality with
duration of 50 years. The lease shall be SEK 50,000 per
year (EUR 5,500), which is claimed to be on market terms.

2.2. Operation and Use

The operation of the arena will be conducted by the
“Events Company" (owned by private investors, which
will not at the same time own shares of the property
Company). The Events Company will handle the letting
and booking of the arena and shall enter into a lease
agreement with the Property Company for this purpose.
There are currently [...] letters of intent from different
private companies with experience from operating similar
businesses.

Separately, the municipality will enter into a lease
agreement with the Events Company in order to
regulate, inter alia, ice times for sports associations and
the general public, as well as the municipality’s use of
the arena for its own events. The basic features of the
lease are the following: The lease will be for 25 years
with a rent of SEK 15 million (EUR 1.7 million) per
year, indexed annually according to consumer price
index (however the first four years the municipality will
pay two years rent in advance each year). In return, the
municipality shall be entitled to use the arena around 20 %

(*) Business secret

of the total possible use of the Arena (on its own behalf or
sublease to a third party). Besides the municipality’s rent,
the arena is estimated to have other revenues of initially
SEK 30 million per year (EUR 3.3 million).

Regarding the use of the arena, the Events Company has
to ensure that the arena is made available to the general
public on market terms and under non-discriminatory
conditions. Thus, the arena is claimed to be multifunc-
tional open to all with no main user.

3. THE VIEWS OF THE SWEDISH AUTHORITIES

The Swedish authorities have, for the purpose of the notifi-
cation, assumed the presence of aid with regard to the
proposed measure and only claim compatibility.

If the arena project would involve state aid, the Swedish
authorities argue that it should be considered compatible
with the internal market under article 107(3)(c) TFEU.
They argue that in particular the following should be
taken into consideration:

— The arena satisfies a well-defined objective of common
interest in light of the arena’s multifunctional character
and present lack of facilities capacity in Uppsala, the
municipality will be fulfilling its responsibility to the
general public by making the arena project possible.

— The necessity of the arena is based on the fact that the
current arena capacity is not enough and not of the
modern design that is demanded for current and future
needs of which several studies have been made. (°) The
current sports and cultural facilities in Uppsala are out
of date and hence the arena will not compete with any
of the arenas that are used today.

— There is a market failure (the project would not be
realised in the absence of public co-funding as
without the municipal contribution there will not be
enough funds to finance the arena project, the lease is
necessary in order for the municipality to be granted
access to the arena, and the site leasehold is essential as
only the municipality can provide a place for the
arena);

— The public co-funding is limited to the strictly
necessary in order to realise the project (the
municipal contribution is limited to the funding gap
ie. what no other market actors are willing to
contribute), the lease that the municipality will pay
for 20% of the arena’s capacity is fair and on
market terms (the municipality is paying a lower
hourly price than the Events Company) and the site
leasehold is the same as that paid by other site
leasehold interest holders in Uppsala to the munici-
pality for land that can only be used for the building
of sports facilities;

(°) See footnote 2 above.
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— Alternatives are more expensive or not realistic. A
possibility would be to maintain the existing arena
(Grinby Ice Rink) without any expansion of capacity,
however this would not be a realistic alternative to the
arena because it would not solve the need for new
capacity and the costs for operation and maintenance
of an unchanged Grinby Ice Rink are particularly
high (°). A realistic alternative to the arena could be
to expand the capacity of Grianby Ice Rink, although
this would involve higher costs for the municipality (7)
and the arena would not be in a position to satisfy the
need for facilities to host larger events. Thus, the alter-
natives to the arena do no fulfil the need for facilities.

— Limited, if any, effect on competition and trade
between member States since the economic activities
are mostly local and thus do not significantly affect
trade between EU member States. In addition the
private facilities in the municipality have different
profiles and cannot be considered to compete for the
same audiences as the arena.

4. ASSESSMENT OF THE MEASURE

4.1. Existence of aid within the meaning of
Article 107(1) of the TFEU (%)

16

=

According to Article 107(1) TFEU, "any aid granted by a
Member State or through State resources in any form whatsoever
which distorts or threatens to distort competition by favouring
certain undertakings or the production of certain goods shall, in
so far as it affects trade between Member States, be incompatible
with the internal market".

(17) In order to be classified as a state aid, the notified project
must thus fulfil the following cumulative conditions: 1) the
measure must be granted through State resources; 2) it has
to confer an economic advantage to undertakings; 3) this
advantage must be selective and distort or threaten to
distort competition; and 4) the measure must affect
intra-Community trade.

(18) With regard to the requirement that the measure must be
granted through State resources and attributable to the
State, this criterion is clearly fulfilled in this case as the
municipality of Uppsala itself will contribute with a direct
grant, pay rent for use of the arena and provide the land
where the arena is to be built. Municipalities, like Uppsala,

(%) The current value of maintaining the existing Grinby Ice Rink for
the next 25 years is SEK 430 million (EUR 48.4 million) at a
discount interest if 8 %.

As regards the alternative of expanding the capacity of Grinby Ice

Rink, it would increase the costs further and the current value of the

costs for an expansion is SEK 455 million (EUR 51.3 million). The

municipality’s rent payments for the arena, in comparison, would

allegedly be at the current value of SEK 382 million (EUR 43 mil-

lion).

(%) With effect from 1 December 2009, Articles 87 and 88 of the EC
Treaty have become Articles 107 and 108, respectively, of the TFEU.
The two sets of provisions are, in substance, identical. For the
purposes of this Decision, references to Articles 107 and 108 of
the TFEU should be understood as references to Articles 87 and 88,
respectively, of the EC Treaty where appropriate.

—
=
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are public authorities and part of the State and their
resources thereby deemed attributable to the State.

The Commission is of the opinion that both the
construction and operation of an infrastructure constitute
an economic activity in itself (and are thus subject to state
aid rules) if that infrastructure is, or will be used, to
provide goods or services on the market. In this case,
the arena is intended for e.g. music, culture and sport
events on a commercial basis, i.e. for the provision of
services on the market. This view has been confirmed by
the General Court in Leipzig/Halle. (°) Consequently in
infrastructure cases, aid may be granted at several levels:
construction, operation and use of the arena.

Regarding the construction, according to the Swedish
authorities, the municipality had initially hoped that
private investors would finance the realization of the
arena, but it has proven impossible to carry out the
project without public funding. The direct grant by the
municipality is thus claimed to be necessary, as without
it there will not be enough funds to finance the arena
project. In return for its contribution, the municipality
will receive access to the arena (through a lease agreement)
and an option to purchase the Property Company (see
paragraph (8) above). The lease agreement, and its
relatively long duration, is claimed to be necessary and
also reducing risk since the municipality is expected to
be an essential customer of the arena. If the municipality
would abstain from using the arena, the prerequisites of
the project would, according to Sweden, change dramati-
cally. The municipality is also essential for the purpose of
the site leasehold, as this measure, allegedly, can only be
taken by the municipality. According to the Commission,
at least at this stage, the public co-financing of the
construction of the arena would constitute an economic
advantage and thus aid, since the project would admittedly
not be realised in the absence of public funding and the
municipality’s participation (direct grant, lease agreement
and site leasehold) is essential to the arena project as a
whole.

The operation of the Uppsala arena will be carried out by
the Events Company, which will be a wholly privately
owned company devoted to making the arena as profitable
as possible. The municipality will not be involved in
selecting the companies that will ultimately make up the
ownership and management of the Events Company, as
this selection will be coordinated by the Arena Company
together with the Property Company, with the expressed
condition that the Events Company and the Property
Company will not be part of the same corporate group.
At this stage, the details of the selection criteria are, at
least to the Commission, not clear. The Swedish au-
thorities have stated that "it is reasonable to assume that
the selection criteria will be rational and business-focused"
and that “the criteria will include experience and
knowledge of the events, sports and restaurant markets
and commitment to the Events Company". So far [...]
letters of intent have been signed by private companies
interested in becoming involved in the Events Company.

(°) Joint cases T-455/08 and T-443/08.
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(22) Regarding the operation of the Uppsala arena, and as to be rented out commercially in fierce competition in

(25)

(26)

explained above, this will be assigned to a predetermined
company and the conditions of the lease agreement
between the operator and the owner are unclear. Unless
the conditions are market-conform, aid from the
investment could be passed on to the operator. In
addition, the municipality will enter into a lease
agreement with the operator. The lease agreement shall
be for 25 years with a basic rent of SEK 15 million
(EUR 1.7 million) per year (however during the first four
years of the agreement the municipality will pay two years
rent in advance each year) in return for use of around
20 % of the total possible use of the arena. At this
stage, the Commission takes the view that it is very
unlikely that such conditions could be considered to
represent market terms (e.g. the long duration of 25
years and the amount appears high in relation to the
return). This could also point to the existence of aid at
the operator level. The Commission can therefore not on
the evidence available rule out state aid to the operator of
the Uppsala arena. Thus, both the precise details of the
selection process and criteria for the operator and its lease
agreement with the Property Company would need to be
clarified..

Regarding aid at the user level, it needs to be further
verified whether use of the arena will be ensured on a
non-discriminatory basis without favouring any specific
undertaking(s) and on market terms. This is particularly
so as there are indications that it may be intended
mainly for elite sports associations andfor that it may
become the home arena for (a) certain sport association(s).

In fact, the potential beneficiaries of the measure could be
all undertakings, which can own, use or manage part of
the facilities benefiting from the aid, unless these under-
takings would pay comparable prices for comparable
facilities on the same relevant market.

Considering the above and in particular the lack of details
regarding the selection of the operator and its lease
agreement with the Property Company, and possible
main user(s) and its/theirs economic activities, the
Commission is not, at this stage, in a position to rule
out an economic advantage at the operator and user levels.

Thus, the preliminary assessment of the Commissions
shows that a selective economic advantage cannot be
excluded at any level (construction, operation and use)
and consequently the project would involve state aid. In
addition, the public co-financing of the arena, which
allegedly is limited to the funding gap (i.e. that no other
market actors are willing to contribute) and thus without
the municipal contribution there would not be enough
funds to finance the arena, would most likely thereby
distort, or at least, threaten to distort competition. Even
if most of the activities which are to be carried out in the
arena are of local character, the arena will have the
capacity to host large international events as well, and
thus an effect on competition and trade between
Member States cannot be excluded. It has also been
stated that the majority of the arena’s capacity will have

(28)

(')

order for the arena to be profitable. Moreover, the
General Court has recently, in its Order concerning the
Ahoy complex in the Netherlands, held that there was
no reason to limit the market for use of this type of
facilities to the territory of that Member State. (1)

Therefore, at this stage and based on its preliminary
assessment, the Commission cannot exclude that the
notified measure includes elements of state aid within
the meaning of Article 107(1) TFEU. Under the conditions
referred to above, it is thus necessary to consider whether
the measure can be found to be compatible with the
internal market.

4.2. Compatibility assessment

The Swedish authorities argued that if the measure was
found to constitute state aid, this should be declared
compatible under article 107(3)(c) TFEU. In order for a
proposed measure to be found compatible with the
internal market under this derogation, the Commission
examines whether it pursues a policy objective of
common interest, as well as whether it is necessary and
proportional and does not cause undue distortion of
competition.

With regards to the achievement of a policy objective of
common interest, it is noted that the construction of
venues for sport and other public events and supporting
different types of activities which benefit the general public
can be considered as a State responsibility, particularly in
light of the Amsterdam Declaration on Sport and
article 165 TFEU. In addition, the construction of arenas
implies a large and risky investment which the market may
not be able to carry out entirely on its own.

Concerning necessity and proportionality of the proposed
measure, the Commission notes the alleged need of
additional arena capacity as there is a lack of capacity in
existing arenas andfor existing arenas would be inappro-
priate for certain types of events etc (e.g. the Swedish
authorities claim that the existing facilities have become
outdated and would need to be modernised if they are to
meet the modern requirements of the public and that the
privately owned facilities typically arrange only smaller
types of events). In this respect it should also be noted
that the arena would, at least to some extent, result in
duplication of infrastructures (other arenas exist both
directly in the areas and in nearby cities/countries) and
at this stage it has not yet been sufficiently justified why
the need of the arena’s additional capacity cannot be met
by private actors or by use of the existing arenas in
Uppsala andfor expansion thereof. The argument that
expanding andfor renovating existing arenas would be
more expensive can easily be questioned as the costs of
the municipality for the construction and use of the new
arena would be SEK 150 million, EUR 16.5 million, (direct

Case T-90/09, Mojo Concerts BV and Amsterdam Music Dome

Exploitatic BV v. the European Commission, Order of the General
Court of 26/01/2012, paragraph 45.
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grant) + SEK 15 millionfyear (EUR 1.7 million) for 25
years for use of 20 % of the arena capacity. Consequently
it would need to be further justified how/why expanding/
renovating the existing arena (located next to the proposed
new arena) would be more expensive than constructing
the new proposed arena. Moreover, it would also need
to be further assessed whether the public financing is
indeed limited to the strictly necessary and whether it is
proportionate in order to achieve its objective.
Furthermore, in case state aid would also be found at
the level of operation and use of the arena, it would
need to be further examined (e.g. the selection of the
operator and its agreement with the Property Company)
whether the necessity and proportionality requirements are

tulfilled.

With regards to the user level, the openness to all potential
users and, access conditions should be further verified
andfor justified in particular taking into account how
much the arena appears to be intended/used by elite
sports associations andfor may become the home arena
for (a) certain sport association(s). It should also be
further examined whether the municipality’s foreseen use
of the arena (approximately 20 % of the time), really
means that the arena is open to the general public.

Consequently, following its preliminary assessment, the
Commission has doubts whether the proposed project
could be deemed compatible under Article 107(3)(c)
TFEU, at this stage at all three levels of possible aid (con-
struction, operation and use) in accordance with the above.

At this stage, the Commission has not carried out an
assessment with respect to other possible derogations,
under which the measure could be found compatible
with the internal market. In this respect, the Swedish au-
thorities did not bring forward any further specific
arguments.

5. CONCLUSION

Based on the information submitted by the Swedish au-
thorities, the Commission, after carrying out the
preliminary assessment, is of the opinion that the
financing by the municipality of Uppsala of a new arena
in Uppsala - within the context of the project as outlined
above — might constitute state aid within the meaning of
Article 107(1) TFEU. As outlined above, the Commission
has doubts as regards the compatibility of the potential
state aid with the internal market.

Given these doubts and the impact of potential state aid
on the investments of private operators it appears

necessary that the Commission opens the formal investi-
gation procedure.

(36) Finally, the opening of the procedure enables interested

third parties to comment on the questions raised by this
project.

(37) In the light of the foregoing considerations, the

Commission, acting under the procedure laid down in
Article 108(2) of the Treaty on the Functioning of the
European Union, requests Sweden to submit its
comments and to provide all such information as may
help to assess the aid/measure, within one month of the
date of receipt of this letter. It requests your authorities to
forward a copy of this letter to the potential recipient of
the aid immediately.

(38) The Commission wishes to remind Sweden that

Article 108(3) of the Treaty on the Functioning of the
European Union has suspensory effect, and would draw
your attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No
659/1999, which provides that all unlawful aid may be
recovered from the recipient. In this respect, Sweden is to
confirm that no aid has been paid with regards to this
project and that the standstill obligation, i.c. that the aid
can only be granted after the Commission has approved
the aid, will be respected and thus the proposed measure
will not be put into effect before it has been authorised by
the Commission. (1) If not, the measure is considered as
unlawful (non-notified) aid.

(39) The Commission warns Sweden that it will inform

interested parties by publishing this letter and a mean-
ingful summary of it in the Official Journal of the
European Union. It will also inform interested parties in
the EFTA countries which are signatories to the EEA
Agreement, by publication of a notice in the EEA
Supplement to the Official Journal of the European
Union and will inform the EFTA Surveillance Authority
by sending a copy of this letter. All such interested
parties will be invited to submit their comments within
one month of the date of such publication.

(40) It should also be noted that this decision in no way

prejudges any possible further analysis by the Commission
as far as compliance with EU public procurement rules is
concerned.

(41) The Commission notes that Sweden has agreed that the

decision shall be adopted in English as the authentic
language.”

() See Article 3 of Regulation 659/1999, Council Regulation No

659/1999 of 22 March 1999 laying down detailed rules for the
application of Article 93 (now Art.88) of the EC Treaty. Official
Journal L 83/1, 27.03.1999, p. 1-9.
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Ieprieksejs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.6603 — Hon Hai/Sharp/Sharp Display Products)
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2012/C 152/08)

1. Komisija 2012. gada 21. maija sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 () 4. pantu, kuras rezultatd uznémumi Hon Hai Precision Industry Co. (“Hon Hai”,
Taivana) un Sharp Corporation (“Sharp”, Japana) iegiist Apvieno$anas regulas 3. panta 1. punkta b) apaks-
punkta izpratné kopigu kontroli par uznémumu Sharp Display Products Corporation (“SDP”, Japana), iegada-
joties akcijas.

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:

— Sharp: plasa spektra patéripa pre¢u un informacijas tehnologiju produktu, ka arT elektronisko sastavdalu
razosana un pérdo§ana,

— Hon Hai: elektronikas razoSanas pakalpojumu nodro$inasana elektronisko razojumu originalo iekartu
izgatavotajiem, un ierobeZota spektra elektronisko razojumu un sastavdalu razo$ana un pardoSana ar
savu zimolu,

— SDP: pléves tranzistora 3kidro kristalu displeju (“TFT-LCD”) razo$ana un pardoana.

3. leprieks€ja parbaudé Komisija konstate, ka uz pazinoto darijjumu, iesp&jams, attiecas EK Apvienosanas
regulas darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautajuma netiek piepemts

4. Komisija aicina ieinteresétas treSas personas iesniegt tai savus iespéjamos noverojumus par ierosinato
darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne velak ka 10 dienas péc §is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY®@ec.europa.eu vai pa
pastu ar atsauces numuru COMP/M.6603 — Hon Hai/Sharp/Sharp Display Products uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(') OV L 24, 29.1.2004., 1. Ipp. (‘EK Apvienosanas regula”).
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30.5.2012.

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis

C 152/25

Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.6517 — The Klesch Group/Arkema’s Vinyl Products business)
Lieta, kas pretendé uz vienkarSotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2012/C 152/09)

1.  Komisija 2012. gada 21. maija sapéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (') 4. pantu, kuras rezultata uznémums Klesch Group Limited, ko kontrolé Klesch
Group (“The Klesch Group”, Malta), ieglist Apvienosanas regulas 3. panta 1. punkta b) apak$punkta izpratné
pilnigu kontroli par uznémumu Arkema’s Vinyl Products business, iegadajoties akcijas.

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:
— uznémums Klesch Group: naftas parstrade un aluminija raZo$ana,

— uznémums Arkema’s Vinyl Products business: hlora un hloratvasinajumu, natrija hidroksida, polivinilhlorida
(PVQ), tostarp emulsijas PVC un PVC suspensijas, ka arT caurulu, materialu un profilu razoSana.

3. leprieksja parbaude Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iesp&jams, attiecas EK ApvienoSanas
regulas darbibas joma. Tomér galigais Iémums $aja jautajuma netiek piepemts. levérojot Komisijas pazino-
jumu par vienkarSotu procediiru noteiktu koncentracijas procesu izskatiSanai saskapa ar EK Apvienosanas
regulu (), janorada, ka §i lieta ir nododama izskatiSanai atbilsto$i pazinojuma paredzétajai procediirai.

4. Komisija aicina ieinteresétas tresas personas iesniegt tai savus iespéjamos noverojumus par ierosinato

darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne velak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY®@ec.europa.eu vai pa
pastu ar atsauces numuru COMP/M.6517 — The Klesch Group/Arkema’s Vinyl Products business uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (‘EK Apvieno$anas regula”).
() OV C 56, 5.3.2005., 32. Ipp. (‘Pazinojums par vienkarSotu procediru”).
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C 152/26

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

30.5.2012.

Ieprieksejs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.6559 — Eurochem/K+S Nitrogen)
Lieta, kas pretendé uz vienkarSotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2012/C 152/10)

1. Komisija 2012. gada 21. maija sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot 4. pantu
Padomes Regula (EK) Nr. 139/2004 (), attieciba uz planotu iegadi, kuras rezultata uznémums Eurochem
Trading GmbH (“Eurochem Trading”, Vacija), kas pieder grupai OJSC — Mineral and Chemical Company Eurochem
(“Eurochem”, Krievija), iegiist Apvienosanas regulas 3. panta 1. punkta b) apakSpunkta izpratné pilnigu
kontroli par $adiem uzpeémumiem: (kopigi “K+S Nitrogen”), kurus kontrolé uzpémums K+S AG (‘K+S”,
Vicija): K+S Nitrogen GmbH (Vacija), fertiva GmbH (Vacija), K+S Giibre ve Endiistri Uriinleri San.ve Tec. Lid
Sti (Turcija), K plus S Iberia S.L. (Spanija), K+S Agricoltura SpA (Italija), K+S Hellas SA (Griekija), K+S Agro
México SA de C.V. (Meksika) un K+S Interservicios SA de C.V. (Meksika), iegadajoties akcijas, un ApvienoSanas
regulas 3. panta 1. punkta b) apak$punkta izpratné iegtst kontroli par $adu uzpémumu dalam, kurus
kontrole K+S: K+S Nitrogen France SAS (Francija), Shenzhen K+S Trading Co. Ltd (Kina), K+S Asia Pacific
Pte. Ltd (Singapiira) un K+S AG (Vacija), iegadajoties aktivus. legadatie uznémumi un aktivi kopa veido K+S
pasreizgjas darbibas slapekla méslosanas lidzeklu pardosana (“lerosinatais darfjums”).

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:

— Uzpémums Eurochem nodarbojas ar mineralu un akmenoglu ieguvi un mineralo meéslosanas lidzeklu
razosanu un pardosanu,

— Uzpémums K+S Nitrogen pardod vienkar3os slapekla méslosanas lidzeklus un neatkarigu uznémumu SFP
méslosanas lidzeklus, ko sakotngji razoja uznémums BASF Antverpené.

3. leprieksgja parbaudé Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iespgjams, attiecas EK Apvieno$anas
regulas darbibas joma. Tomér galigais lémums 3aja jautajuma netiek piepemts. levérojot Komisijas pazino-
jumu par vienkarSotu procediiru noteiktu koncentracijas procesu izskatiSanai saskana ar EK ApvienoSanas
regulu (%), janorada, ka $ lieta ir nododama izskatiSanai atbilstosi pazinojuma paredzétajai procedirai.

4. Komisija aicina ieinteresétas treSas personas iesniegt tai savus iespéjamos noverojumus par ierosinato

darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne vélak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu vai pa
pastu ar atsauces numuru COMP/M.6559 — Eurochem/K+S Nitrogen uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

() OV L 24, 29.1.2004., 1. Ipp. (‘EK ApvienoSanas regula”).
() OV C 56, 5.3.2005., 32. lpp. (“Pazinojums par vienkarSotu procediiru”).
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Abonementa cenas 2012. gada (bez PVN, ieskaitot sutiSanas izdevumus)

ES Oficialais Veéstnesis, L un C sérija, tikai papira formata 22 oficialajas ES valodas EUR 1200 gada
ES Oficialais Véstnesis, L un C sérija, papira formata + DVD, ikgadéjs | 22 oficialajas ES valodas EUR 1310 gada
ES Oficialais Véstnesis, L sérija, tikai papira formata 22 oficialajas ES valodas EUR 840 gada
ES Oficialais Véstnesis, L un C sérija, DVD, ikménesa (apkopojoss) 22 oficialajas ES valodas EUR 100 gada
ES Oficiala Véstnesa pielikums (S sérija) — Publiska iepirkuma ligumu | daudzvalodu: 23 oficialajas EUR 200 gada
konkursi, DVD, viens izdevums nedéla ES valodas

ES Oficialais Véstnesis, C sérija — Konkursi valoda(-as) saskana ar EUR 50 gada

konkursu(-iem)

Eiropas Savienibas Oficiala Véstnesa, kas iznak oficialajas Eiropas Savienibas valodas, abonements ir pieejams
22 valodas. Taja ir L sérija (“Tiesibu akti”) un C sérija (“Pazinojumi un informacija”).

Katrai valodas versijai nepiecieSams atseviSsks abonements.

Saskana ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicéta 2005. gada 18. junija Oficialaja Véstnesi L 156,
Eiropas Savienibas iestades uz zinamu laiku nesaista pienakums visus tiesibu aktus sagatavot Tru valoda un tos
publicét Saja valoda. Tade| Oficiala Véstnesa izdevumus Tru valoda var iegadaties atseviski.

Oficiala Véstnesa pielikumu (S sérija — “Publiska iepirkuma llgumu konkursi”) var abonét 23 oficialo valodu versijas
viena daudzvalodu DVD formata.

Eiropas Savienibas Oficiala Véstnesa abonentiem ir tiesibas sanemt dazadus Oficiala Véstnesa pielikumus bez
papildu samaksas. Abonentus informé par pielikumiem ar Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesri ieklautiem
pazinojumiem lasitajiem.

PardosSana un abonementi

Dazadus maksas periodiskos izdevumus, tadus ka Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis, var abonét pie musu
komercialajiem izplatitajiem. To saraksts ir pieejams 8ada timekla vietne:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_Iv.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedava tieSu bezmaksas piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.
Saja vietné iespéjams iepazities ar Eiropas Savienibas Oficialo Véstnesi, un taja ir ieklauti
art ligumi, tiesibu akti, tiesu prakse un sagatavoSana esosie tiesibu akti.

Lai uzzinatu vairak par Eiropas Savienibu, skatit: http://europa.eu

Eiropas Savienibas Publikaciju birojs
2985 Luksemburga
LUKSEMBURGA
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